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An Analysis of the English Translation of Culturally-Loaded Words in "To Live”
from the Perspective of Hermeneutic Translation Theory
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North China University of Science and Technology, Tangshan, Hebei 063210

Abstract : Based on Steiner's four—step theory of hermeneutic translation, this study selects Michael Berry's
English translation of To Live as the research case, and analyzes the translation strategies and
practical effects of three types of culturally—loaded words (material, social and linguistic) in it. The
findings show that the translator's translation practice generally follows the dynamic interpretive
process of "trust—aggression—incorporation—compensation". Through translation methods such
as literal translation, the effective cross—context transmission of core cultural information has been
achieved. However, some translation examples are insufficient in the "compensation" stage, failing to
fully reproduce the deep cultural connotations behind the words. Overall, Steiner's four—step theory
of hermeneutic translation provides a feasible practical reference for the selection of strategies for
culturally-loaded words in literary translation, but flexible adjustments according to specific contexts
are still needed in the compensation stage.
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1% : Mr. Shen would lift his long gown as he sat down and
address the other three gamblers: “Please proceed.”

FAEsue e 2 S RN R TE 5260k R OEE
Fert KT RSB S ESIRE SR EE; 4k RN 3
A, SRR T L S IR O ST NI e T D R, I
B ENBEEN AR ITEGIRIGHIAM S B, R LIVEE “long
gown” SERCCHERIIBNEMEEM, A1, X—1FEIUAE TP
HIRHILE, ARREFETAMEH “IANASCA 7 G507 A2
SR, (ESEETESEH,  “gown” — Il W AL S E B
18, A “AMET BrBoRaeE S HHZ S BRI SUE T, S35
PRI M LUEE IR R s A ) S T

(Z) =X RAHIFNEIE

T SO R R B R E A SO RO YRR, B,
RN 5T B RUE R TR BRSO b
B RN AR R 2R (WERE . B%. &iF
IE) |, FERABREGHAL SR SHREE, LBRERK
HORS R ST 5 fian:

ST RAEAS SRR AR A it

% : My teacher used to say I was a rotten piece of wood
that could not be carved.
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%3 If the upper beam is not straight, the lower ones will
go aslant.
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